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本报讯（记者 倪自放） 为向党
的十九大献礼，纪念中国人民解放军
建军90周年和天福山起义80周年，胶
东革命历史题材故事片《天福山起义》
10月15日在济南举行首映式。

电影《天福山起义》根据天福山起
义史实改编，讲述了中共胶东特委书记
理琪、昆嵛山红军游击队队长于得水等
组织发动抗日武装起义的过程，再现了
那段烽火连天、浴血奋战的峥嵘岁月。
影片由威海市委宣传部、文登区委区政
府、八一电影制片厂联合摄制，从剧本
创作、拍摄制作到成功上映，历时十个
多月，体现出较高的艺术水准。

1937年12月24日，中共胶东特委
在文登天福山组织发动了威震胶东的
抗日武装起义，创建了胶东人民第一
支抗日武装——— 山东人民抗日救国军
第三军，点燃了胶东抗战的烽火，打响
了胶东抗战第一枪。天福山起义成为
红色胶东的源头，在中国革命史上留
下了光辉的一页。

作为革命老区，近年来，文登深入
挖掘红色文化资源，大力传承弘扬以
天福山起义为代表的红色文化，并以
纪念天福山起义80周年为契机，组织
开展了系列活动，打响红色胶东品牌。
据悉，电影《天福山起义》将通过部分
院线、电视、网络等渠道推广放映。

本报记者 黄体军

后辈译者的
精神坐标

高莽生于1926年，笔名乌兰汉，曾
任《世界文学》杂志主编。1943年17岁
时发表了第一篇译文，屠格涅夫的散
文诗《曾是多么美多么鲜的一些玫
瑰》。其后在长达70余年的翻译生涯
中，曾翻译过普希金、莱蒙托夫、马雅
可夫斯基、叶赛宁、帕斯捷尔纳克、阿
赫玛托娃、阿列克谢耶维奇等俄罗斯
著名诗人作家的作品，对当代几代作
家产生过重要影响。同时他坚持写作，
著有《枯木立》《久违了，莫斯科》《心灵
的交颤》《诗人之恋》等随笔散文集。他
业余爱好绘画，曾给鲁迅、茅盾、老舍、
普希金、托尔斯泰、高尔基等中俄许多
大作家诗人画过肖像，并出过画集。

“我和高莽先生有缘，我们都翻译
过阿赫玛托娃、帕斯捷尔纳克等许多
俄罗斯诗人的诗以及2015年诺贝尔文
学奖得主阿列克谢耶维奇的小说。”提
到对高莽先生的印象，青年翻译家、诗
人李寒告诉记者，两人尽管没有见过
面，但在高莽先生翻译的阿列克谢耶
维奇的代表作之一《锌皮娃娃兵》出版
时，受出版社委托，他作为译校，曾和
高莽先生通过一次电话，“当时高莽先
生听力已经不大好了，他女儿在身边

协助他，但我能了解到他对自己的译
文要求非常高！”李寒说，高莽先生翻
译的《锌皮娃娃兵》语言非常流畅，可
以说译出了原作的风格和节奏。

李寒曾在俄罗斯生活九年，翻译
过《当代俄罗斯诗选》《帕斯捷尔纳克
诗全集》《阿赫玛托娃诗全集》等诗集
和阿列克谢耶维奇的代表作之一《我
还是想你，妈妈》。在翻译阿赫玛托娃
作品时，他曾故意避开高莽先生的译
作，免得受到太大影响。“后来我读了
他翻译的阿赫玛托娃的诗集《安魂曲》
等，很是佩服，他有自己独特的风格。”

“翻译是一项非常清苦的工作，现
在国内翻译俄罗斯诗歌的年轻译者并
不多，高莽先生辞世留下了巨大空白，
他心无旁骛，为俄译汉事业贡献了一
生，也为我们树立了一座精神的坐标，
让我们这些后辈记住，必须耐得住清
贫，耐得住寂寞，方有大成。”

坚持翻译和写作
两条腿走路

“作为一名译者，除了翻译之外，
自己坚持写作也很重要，这既可以提
高锤炼你的母语水平，也能让你作为
一名作家更好地理解你的翻译对象。”
曾翻译过2002年诺贝尔文学奖获得者
匈牙利作家凯尔泰斯《英国旗》《船夫
日记》《命运无常》等多部代表作的青
年翻译家、作家余泽民，曾深受高莽先

生译作的影响，他对高莽先生一直坚
持翻译和写作两条腿走路感触颇深，

“在一定意义上讲，译者就是原著的再
生父母，译者不同，原著的面貌也会大
不同，所以读者在看翻译文学时，一是
要选作者，二要选译者，而高莽先生就
是一个让人值得信赖的翻译家，好的
翻译家其名字本身就是一个让读者放
心选择的品牌。”

对此，李寒也颇有体会。“高莽先
生坚持翻译和写作两条腿走路，其实
也是老一辈翻译家流传下来的优良传
统，现代文学中像鲁迅、茅盾等很多大
作家本身就是翻译大家。”

余泽民特别感动于高莽先生和阿
赫玛托娃这对译者和作者之间延续了
半个多世纪的故事。2016年春节，90岁
高龄的高莽先生在翻译出版的阿赫玛
托娃诗集《安魂曲》后记中，曾坦言对阿
赫玛托娃有一种负疚之感，因为阿赫玛
托娃曾受过不公正的批判，他对阿赫玛
托娃的看法曾受此影响。后来，阿赫玛
托娃的形象在他心里完全变了样，成了
他无比敬爱的一个诗人。为此，他觉得
对阿赫玛托娃欠了一笔债，到了90岁还
想着多译一些她的诗还债。“这种负疚
感说明高莽先生是一个有良知的心胸
坦荡的翻译家，翻译已成为他生命的一
部分，因为翻译不只是翻译作者的文
字，还必须触摸作者的生活和心灵，需
要巨大的感情投入，这一点颇值得我们
后辈译者好好学习。”

《天天福福山山起起义义》

在在济济举举行行首首映映式式

据新华社洛杉矶电（记者 高山）
美国电影艺术与科学学院（以下简

称影艺学院）１４日召开紧急会议，决定
将性骚扰丑闻不断发酵的好莱坞著名
制片人哈维·温斯坦开除出该机构。

拥有５４位成员的影艺学院理事会
在当天召开的特别紧急会议上，以超
过三分之二多数票通过决议，将已有
２０年会员资历的温斯坦开除。理事会
成员包括斯皮尔伯格、汤姆·汉克斯等
好莱坞重量级人物。

美国《纽约时报》本月５日率先曝
光温斯坦丑闻，称其在长达３０年时间
里性骚扰过多位女性。近来，至少有３０
位女性站出来指控温斯坦，其中包括
安吉丽娜·朱莉、格温妮丝·帕特洛等
好莱坞著名女星。

现年６５岁的温斯坦被称为“好莱
坞最有权力”的男性之一。他参与创办
的米拉麦克斯影片公司曾制作发行过

《低俗小说》等知名独立影片。据不完
全统计，温斯坦参与制作和发行的电
影累计获得超过３００项奥斯卡奖提名，
最终捧回数十座小金人，其中比较知
名的影片包括《英国病人》《莎翁情史》

《芝加哥》《国王的演讲》《艺术家》等。

好好莱莱坞坞大大亨亨温温斯斯坦坦

被被美美国国影影艺艺学学院院开开除除

文化观察

近日，91岁高龄的著名翻
译家、作家高莽先生辞世，在翻
译界乃至文学界引起不小的震
动。一个译者如何成为翻译大
家？高莽先生在事业上的勤奋、
刻苦、激情荡漾，为人的真诚和
坦荡，无疑为后辈译者提供了
一个标杆。“他是我们后辈译者
心中一个精神的坐标。”青年翻
译家李寒和余泽民在接受本报
记者采访时作了如此评价。
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